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Як у національному, так і міжнародному праві під час складання нормативно правових документів 
використовуються специфічні терміни та поняття, до того ж використовуються оцінні поняття. 
Завдяки їх існуванню правозастосовнику спрощується форма застосування та тлумачення окремих 
положень нормативно правових актів. Характерною рисою понятійного апарату міжнародного 
законодавства є визначення понять саме в контексті конкретного нормативно-правового акта. 
У національному законодавстві за останні десять років в окремих галузях права внесена окрема норма, 
яка розкриває зміст то чи іншого терміна. Проте можуть виникати різночитання під час тлумачення 
понять, закріплених як на міжнародному, так і на національному рівні. Тому вважаємо за потрібне 
провести порівняльне визначення понять і термінів, які використовуються як у вітчизняних, так 
і в міжнародних правових актах, привернути увагу до цієї проблеми. Особлива увага повинна приділя-
тися поняттю толерантності.

Мета – здійснення порівняльного аналізу визначення термінів і понять у міжнародному та націо-
нальному законодавстві для їх уніфікованого сприйняття та використання під час складання норма-
тивно правових документів.

Методи. Для досягнення зазначеної мети й отримання належних результатів дослідження основу 
становили такі методи: логічно-структурний, що дало змогу логічно й послідовно викласти науковий 
матеріал, аналізу та синтезу, індукції та дедукції, формально-логічний, порівняльно-правовий і метод 
логічного узагальнення. 

Результати. У статті проведено порівняльний аналіз великої кількості міжнародних і вітчизняних 
правових документів, виявлено деякі закономірності й особливості щодо викладення у них термінів 
та понять.

Висновки. Близькі за своєю зовнішньою схожістю та змістом поняття й терміни можуть по-різ-
ному визначатись як у міжнародному, так і національному законодавстві. Поняття, закріплені на 
міжнародному рівні, можуть бути взагалі відсутні на національному або, навпаки, визначатися більш 
конкретизовано та розширено, ніж у документах іноземних держав.

Ключові слова: юридичний термін, поняття, національне законодавство, міжнародне 
законодавство, нормативно-правовий документ, толерантність.
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Both in national and international law, when drafting regulatory legal documents, specific terms 
and concepts are used, and evaluative concepts are also used. Thanks to their existence, the form of application 
and interpretation of individual provisions of regulatory legal acts is simplified for the law enforcement officer. 
A characteristic feature of the conceptual apparatus of international law is the definition of concepts precisely 
in the context of a specific regulatory legal act. In national legislation, over the past ten years, in certain 
branches of law, a separate norm has been introduced that reveals the meaning of a particular term. However, 
differences may arise when interpreting concepts fixed at both the international and national levels. Therefore, 
we consider it necessary to conduct a comparative definition of concepts and terms used in both domestic 
and international legal acts, to draw attention to this problem. Special attention should be paid to the concept 
of tolerance.

Purpose. Carrying out a comparative analysis of the definition of terms and concepts in international 
and national legislation for their unified perception and use when drawing up regulatory legal documents.

Methods. To achieve the stated goal and obtain appropriate research results, the following methods 
were used: logical-structural, which allowed for a logical and consistent presentation of scientific material, 
analysis and synthesis, induction and deduction, formal-logical, comparative-legal and the method of logical 
generalization.

Results. The article provides a comparative analysis of many international and domestic legal documents, 
and some patterns and features of the presentation of terms and concepts in them were identified.

Conclusions. Concepts and terms that are close in their external similarity and content can be defined 
differently in both international and national legislation. Concepts fixed at the international level may be 
completely absent at the national level, or, conversely, be defined more specifically and expandedly than in 
documents of foreign states.

Key words: legal term, concept, national legislation, international legislation, regulatory document, 
tolerance.

Вступ. Фундаментом міжнародного права 
й окремих правових норм іноземних дер-
жав і національного законодавства є поняття 
та терміни, які забезпечують поєднання 
доступності й переконливості правових уста-
новлень за наявності їх точності та суворої 
визначеності. Це пояснюється тим, що кожна 
наука, у тому числі юриспруденція, формує 
свою власну систему категорій. Правові кате-
горії – найбільш глибокі, фундаментальні 
поняття, які є межею узагальнення, як у пев-
ній галузі юридичних знань, так і в правознав-
стві в цілому (Шутак, Онищук, 2013).

Стан розробки. Дослідженням питання тер-
мінів і понять у національному законодавстві 
займалися різні науковці. Так, на монографіч-
ному рівні це були Василяка Дмитро (Васи-
ляка, 2013), Рибалко Володимир (Рибалко, 
2016). Але ці роботи були вузько спрямовані 
лише в галузі кримінально-правових відно-
син, до речі, цій проблематиці приділялась 
увага і такими вченими, як Капліна О. В., 
Панов М. І., Тацій В. Я. Достатньо вели-
кий вклад було внесено і такими вченими, 
як Артикуца Н. В. (Артикуца, 2019), Люб-

ченко М. І., Шутак І. Д., Онищук І. І. (Шутак, 
Онищук, 2013) Стратонов В. М. ( Стратонов, 
2020) та ін.

1. Поняття «юридичний термін»
Юридичний термін є одиницею терміно-

логічної системи права, через яку входить 
до загального термінологічного фонду наці-
ональної мови. Належність до літературної 
частини словника зобов’язує його відпові-
дати правилам і нормам певної мови. Сучасне 
термінознавство визначає специфічні ознаки 
терміна, які в сукупності відрізняють його від 
загальновживаних слів: системність, точність, 
прагнення до однозначності, відносна неза-
лежність від контексту, наявність дефініції, 
функційна усталеність, конвенціональність, 
офіційність, стандартизованість, лаконічність, 
сувора нормативність, стилістична нейтраль-
ність, відсутність експресивності, коректність. 
Їх важливо враховувати для формування уяв-
лення про нормативні й ненормативні терміни 
вживання у юридичному мовленні.

Поряд із власне юридичними термінами, 
які є узагальненим позначенням правового 
поняття, у юридичних текстах широко вико-
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ристовується номенклатура – система спе-
цифічних назв конкретних правових об’єктів: 
державних і міжнародних органів, установ 
та організацій, посад, документів, державних 
нагород.

Юридичний (правовий) термін – це слово 
(або словосполучення), що уніфіковано вико-
ристовується у сфері правових відносин та із 
заданою суворою змістовною визначеністю, 
однозначністю, функціональною стійкістю 
визначає правове поняття (Шутак, 2015). 

На думку Артикуци Н. В., юридичний термін 
(від лат. terminus – «межа, кордон») – слово 
або словосполучення, що виражає поняття 
з правової сфери суспільного життя і має 
визначення (дефініцію) у юридичній літера-
турі (законодавчих актах, юридичних слов-
никах, науково-правових працях) (Артикуца, 
2019). 

Юридичний термін співвідноситься з пра-
вовим поняттям як першоелементом пра-
вового знання і слугує його знаковою (мов-
ною) моделлю, репрезентованою у звуковій 
і літерній формах. Поняття, його внутрішній 
зміст, обсяг і структура є логіко-смисловою 
основою для побудови термінологічного 
значення у вигляді дефініції, яка узагальнює 
найістотніші ознаки і взаємозв’язки право-
вого явища. Поняттєва сутність зумовлює 
місце і статус юридичного терміна в термі-
носистемі, його категорійні та класифікаційні 
ознаки (Артикуца, 2019).

2. Аналіз окремих термінів 
і понять міжнародного та національного 
законодавства

Проведемо паралель між поняттями, 
закріпленими на рівні міжнародного та наці-
онального законодавства. Наприклад, у ст. 1 
Конвенції Організації Об’єднаних Націй про 
ліквідацію всіх форм дискримінації щодо 
жінок (Конвенція Організації Об’єднаних 
Націй) зазначається таке: «Для цілей цієї Кон-
венції поняття «дискримінація щодо жінок» 
означає будь-яке розрізнення, виняток або 
обмеження за ознакою статі, спрямовані на 
ослаблення чи зведення нанівець визнання, 
користування або здійснення жінками, неза-
лежно від їхнього сімейного стану, на основі 
рівноправності чоловіків і жінок, прав людини 
та основних свобод у політичній, економічній, 
соціальній, культурній, громадській або будь-
якій іншій галузі». 

Відповідно до Закону України «Про забез-
печення рівних прав та можливостей жінок 
і чоловіків» (Закон України від 8 вересня 
2005 року № 2866-IV) «дискримінація за 
ознакою статі – ситуація, за якої особа та/
або група осіб за ознаками статі, які були, 
є та можуть бути дійсними або припуще-
ними, зазнає обмеження у визнанні, реаліза-
ції або користуванні правами і свободами або 
привілеями в будь-якій формі, встановленій 
Законом України «Про засади запобігання 
та протидії дискримінації в Україні», крім 
випадків, коли такі обмеження або привілеї 
мають правомірну об’єктивно обґрунтовану 
мету, способи досягнення якої є належними 
та необхідними».

Також як приклад можна навести Конвен-
цію про міжнародні майнові права на рухоме 

обладнання (Конвенція про міжнародні май-
нові права на рухоме обладнання), а саме: 
«У цій Конвенції, якщо контекст не вимагає 
іншого, такі терміни вживаються в наведених 
нижче значеннях:

(a) «договір» означає договір про забезпе-
чення, договір купівлі-продажу з утриманням 
права власності або договір лізингу;

(g) «договір купівлі-продажу» означає 
договір продажу об’єкта продавцем покуп-
цеві, який не є договором, як він визначений 
в наведеному вище пункті "a";

(i) «кредитор» означає заставодержа-
теля за договором про забезпечення, умов-
ного продавця за договором купівлі-продажу 
з утриманням права власності або лізинго-
давця за договором лізингу;

(j) «боржник» означає заставодавця за 
договором про забезпечення, умовного 
покупця за договором купівлі-продажу з утри-
манням права власності, лізинг одержувача 
за договором лізингу або особу, чиє майнове 
право стосовно об’єкта є обтяженим недого-
вірним майновим чи іншим правом, яке може 
бути зареєстроване».

Натомість відповідно до національного 
законодавства «договором є домовле-
ність двох або більше сторін, спрямована 
на встановлення, зміну або припинення 
цивільних прав та обов’язків. За договором 
купівлі-продажу одна сторона (продавець) 
передає або зобов’язується передати майно 
(товар) у власність другій стороні (покупцеві), 
а покупець приймає або зобов’язується при-
йняти майно (товар) і сплатити за нього певну 
грошову суму» (ЦК України, 2003).

Кредитором виступає громадянин або 
юридична особа, яка має підтверджені 
належними документами майнові вимоги 
до боржника. А боржник – це юридична чи 
фізична особа, яка має грошову або майнову 
заборгованість підприємству, організації чи 
установі.

Згідно зі ст. 1 Міжнародної конвенції про 
рятування 1989 року (Міжнародна конвенція 
про рятування, 1989), «для цілей цієї Конвен-
ції:

b) «судно» означає будь-яке судно чи пла-
вучий засіб чи будь-яку структуру, здатну 
здійснювати плавання;

c) «майно» означає будь-яке майно, яке 
не прикріплене постійно й навмисно до узбе-
режжя, та включає фрахт, який знаходиться 
під загрозою».

Відповідно до ст. 15 Кодексу торговельного 
мореплавства України (Кодекс торговельного 
мореплавства України, 1995) «торговельне 
судно в цьому Кодексі означає самохідну чи 
несамохідну плавучу споруду, що використо-
вується:

1) для перевезення вантажів, пасажи-
рів, багажу і пошти, здійснення рибогоспо-
дарської діяльності (в тому числі риболовні 
судна), розвідки і добування корисних копа-
лин, пошуку і рятування людей, які зазнали 
лиха на морі, буксирування інших суден 
та плавучих об’єктів, здійснення аварій-
но-рятувальних, навігаційно-гідрографічних, 
гідротехнічних робіт, обслуговування суден 
і пасажирів у морському порту (морському 
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терміналі), піднімання майна, що затонуло 
в морі;

2) для здійснення державного нагляду за 
безпекою мореплавства (судноплавства), 
охороною морського природного середо-
вища і водних біоресурсів;

3) для наукових, навчальних і культурних 
цілей;

4) для спорту;
5) для інших цілей.
Риболовне судно в цьому Кодексі визна-

чається як будь-яке торговельне судно, що 
використовується для рибного або іншого 
морського промислу.

Знаряддя промислу є невід’ємною части-
ною риболовного судна, у зв’язку із чим мор-
ські події, пов’язані з пошкодженням зна-
рядь промислу риболовного судна іншими 
суднами, класифікуються як зіткнення суден 
у морі.

Ядерне судно в цьому Кодексі визнача-
ється як судно, що обладнане ядерною енер-
гетичною установкою.

Пасажирське судно для цілей цього 
Кодексу – це будь-яке судно, що перевозить 
понад 12 пасажирів.

Терміни «мале судно», «прогулянкове 
судно», «спортивне судно», «судно внутріш-
нього плавання» вживаються в цьому Кодексі 
у значеннях, наведених у Законі України «Про 
внутрішній водний транспорт».

Згідно з положеннями ч. 1 ст. 1 Закону 
України «Про внутрішній водний тран-
спорт» (Закон України, № 1054-IX: 3 грудня 
2020 року):

– «мале судно – будь-яке судно довжиною 
до 20 метрів (крім пасажирських суден, бук-
сирів та штовхачів, призначених для ведення 
складу суден, які не є малими, плавучого 
обладнання, криголамів, поромів, плавучого 
обладнання суднових шлюпок і плотів, спор-
тивних суден, а також водних мотоциклів 
і засобів для розваг на воді);

– іноземне судно – судно, що плаває під 
прапором іноземної держави;

– веслове судно – судно без двигуна, для 
руху якого використовується м’язова сила 
людини;

– моторне судно – будь-яке судно, що 
використовує для руху власну силову уста-
новку, у тому числі судно, що рухається за 
допомогою вітрила і водночас використовує 
силову установку, розміщену на його борту;

– пасажирське судно – судно, побудоване 
та обладнане для перевезення більше 12 
пасажирів;

– прогулянкове вітрильне судно – судно, 
що рухається виключно за допомогою віт-
рила, у тому числі судно, обладнане силовою 
установкою, яке не використовує її під час 
руху;

– прогулянкове судно – судно довжиною 
до 24 метрів, призначене для занять спортом 
або відпочинку, яке не є пасажирським суд-
ном;

– річкове судно – судно, яке за технічними 
характеристиками придатне та у встанов-
леному порядку допущене до експлуатації 
виключно у визначених зонах внутрішніх вод-
них шляхів;

– спортивне судно – моторне, веслове 
або вітрильне судно, що використовується 
виключно для занять спортом та обслугову-
ється під час плавання спеціально підготов-
леними особами (екіпажем);

– судно внутрішнього плавання – річкове 
судно або судно змішаного плавання довжи-
ною 20 метрів і більше або судно, добуток 
довжини, ширини та осадки якого становить 
об’єм у 100 кубічних метрів і більше, буксири 
і штовхачі, призначені для ведення складу 
таких суден чи плавучого обладнання, а також 
пасажирські судна і плавуче обладнання;

– судно змішаного плавання – судно, при-
значене для експлуатації на внутрішніх вод-
них шляхах і придатне для обмеженої експлу-
атації на морських водних шляхах;

– судно технічного флоту – судно, побудо-
ване та обладнане для проведення шляхових 
робіт (днопоглиблювальна землечерпалка 
або землесос, земснаряд, ґрунтовідвізна 
шаланда, понтонна баржа, понтон, бло-
коукладальник, плавучий кран та інші);

– українське судно – судно, що плаває під 
Державним Прапором України;

– швидкісне судно – моторне судно, що 
може рухатися зі швидкістю 40 і більше кіло-
метрів за годину відносно поверхні води».

Тобто бачимо, що в національному 
законодавстві набагато більш розширено 
тлумачиться поняття судна та конкретизу-
ються його види.

Щодо поняття майна, то у вітчизняних 
нормативно-правових актах воно вживається 
в таких значеннях. Згідно з ч. 1 ст. 190 Цивіль-
ного кодексу України «майном як особливим 
об’єктом вважаються окрема річ, сукупність 
речей, а також майнові права та обов’язки» 
(Цивільний кодекс України, 2003).

Відповідно до ч. 1 ст. 139 Господарського 
кодексу України (Закон України № 436-
IV, 16 січня 2003 року) «майном визнається 
сукупність речей та інших цінностей (включа-
ючи нематеріальні активи), які мають вартісне 
визначення, виробляються чи використову-
ються у діяльності суб’єктів господарювання 
та відображаються в їх балансі або врахову-
ються в інших передбачених законом формах 
обліку майна цих суб’єктів».

Цікавим також є визначення, наведене 
у ст. 120 Кодексу торговельного мореплав-
ства України: «майном, що затонуло, як визна-
чає ця глава, є судна або інші плавучі засоби, 
що зазнали катастрофи, будь-які споруди, 
здатні здійснювати плавання, літальні апа-
рати, їх уламки, обладнання, вантажі та інші 
предмети незалежно від того, знаходяться 
вони на плаву чи під поверхнею води, опусти-
лися на дно чи викинуті на мілководдя або на 
берег» (Кодекс торговельного мореплавства 
України, 1995).

Варто зазначити, що інколи прагнення 
суб’єктів міжнародної правотворчості охо-
пити всі сторони інтерпретованого поняття 
не завжди можуть бути реалізовані, а часом 
тільки заплутують ситуацію з його визначен-
ням. Наприклад, таке громіздке поняття толе-
рантності в наведеному далі акті ускладнює не 
лише сприйняття його предмета, а й реаліза-
цію самої декларації (Шутак, Онищук, 2013). 
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3. Толерантність: характеристика 
поняття

Ст. 1 Декларації принципів толерантності 
(затверджена резолюцією 5.61 Генераль-
ної конференції ЮНЕСКО від 16 листопада 
1995 року) [12] дає таке визначення поняття 
толерантності: 

«1.1. Толерантність означає поважання, 
сприйняття та розуміння багатого різнома-
ніття культур нашого світу, форм самовира-
ження та самовиявлення людської особи-
стості. Формуванню толерантності сприяють 
знання, відкритість, спілкування та свобода 
думки, совісті і переконань. Толерантність – 
це єдність у різноманітті. Це не тільки мораль-
ний обов’язок, а й політична та правова 
потреба. Толерантність – це те, що уможли-
влює досягнення миру, сприяє переходу від 
культури війни до культури миру. 

1.2. Толерантність – це не поступка, 
поблажливість чи потурання. Толерантність – 
це передусім активна позиція, що формується 
на основі визнання універсальних прав 
та основних свобод людини. Толерантність 
у жодному разі не може бути виправданням 
посяганню на ці основні цінності. Толерант-
ність повинні виявляти кожна людина, групи 
людей та держави. 

1.3. Толерантність – це обов’язок сприяти 
утвердженню прав людини, плюралізму (в 
тому числі культурного плюралізму), демо-
кратії та правопорядку. Толерантність – це 
поняття, що означає відмову від догматизму 
і абсолютизму, утвердження норм, закріпле-
них у міжнародно-правових актах у галузі 
прав людини. 

1.4. Стосовно поважання прав людини 
виявлення толерантності не означає терпи-
мого ставлення до соціальної несправедли-
вості, відмови від своїх або прийняття чужих 
переконань. Це означає, що кожен може 
дотримуватись своїх переконань і визнає таке 
саме право за іншими. Це означає визнання 
того, що люди з природи своєї відрізняються 
зовнішнім виглядом, становищем, мовою, 
поведінкою і мають право жити в мирі та збе-
рігати свою індивідуальність. Це також озна-
чає, що погляди однієї людини не можуть 
бути нав’язані іншим». 

На національному рівні це поняття поки що 
не закріплено.

Згідно зі ст. 2 Конвенції Організації Об’єд-
наних Націй проти корупції (Конвенція Орга-
нізації Об’єднаних Націй проти корупції) для 
цілей цієї Конвенції: «a) «державна посадова 
особа» означає: i) будь-яку особу, яка обій-
має посаду в законодавчому, виконавчому, 
адміністративному або судовому органі Дер-
жави-учасниці, яку призначено чи обрано, 
праця якої оплачувана чи не оплачувана, 
незалежно від старшинства; ii) будь-яку іншу 
особу, яка виконує будь-яку державну функ-
цію, зокрема для державного органу або дер-
жавного підприємства, або надає будь-яку 
державну послугу, як це визначається у вну-
трішньому праві Держави-учасниці і як це 
застосовується у відповідній галузі правового 
регулювання цієї Держави-учасниці; iii) будь-
яку іншу особу, що визначається як «державна 
посадова особа» у внутрішньому праві Дер-

жави-учасниці. Однак з метою вжиття деяких 
конкретних заходів, передбачених главою II 
цієї Конвенції, «державна посадова особа» 
може означати будь-яку особу, яка виконує 
будь-яку державну функцію або надає будь-
яку державну послугу, як це визначається 
у внутрішньому праві Держави-учасниці і як 
це застосовується у відповідній галузі право-
вого регулювання цієї Держави-учасниці; 

d) «майно» означає будь-які активи, мате-
ріальні або нематеріальні, рухомі або неру-
хомі, виражені в речах або в правах, а також 
юридичні документи або активи, що підтвер-
джують право власності на такі активи або 
інтерес у них; 

i) «контрольована поставка» означає 
метод, який уможливлює вивезення з тери-
торії, провезення територією або ввезення на 
територію однієї або кількох держав незакон-
них або таких, що викликають підозру, партій 
вантажу з відома й під наглядом їхніх компе-
тентних органів з метою розслідування будь-
якого злочину та виявлення осіб, що беруть 
участь у вчиненні цього злочину».

Відповідно до абз. 9 ч. 1 ст. 1 Закону Укра-
їни «Про запобігання корупції» «посадова 
особа юридичної особи публічного права – 
голова та член наглядової ради, ради дирек-
торів, виконавчого органу, комісії з припи-
нення (комісії з реорганізації, ліквідаційної 
комісії), ліквідатор, керівник, заступник керів-
ника, головний бухгалтер, корпоративний 
секретар такої юридичної особи публічного 
права, а також особа, яка здійснює повнова-
ження одноосібного виконавчого органу, та її 
заступники, голова та члени іншого органу 
управління юридичної особи (крім консуль-
тативного), якщо утворення такого органу 
передбачено законом або статутом юридич-
ної особи публічного права» (Закон України 
від 14 жовтня 2014 року № 1700-VII).

Щодо визначення поняття майна на націо-
нальному рівні вже згадувалося вище. Згідно 
з п. 1.12.1 Інструкції про організацію прове-
дення негласних слідчих (розшукових) дій 
та використання їх результатів у криміналь-
ному провадженні «контрольована поставка 
полягає в організації і здійсненні слідчим 
та оперативним підрозділом контролю за 
переміщенням (перевезенням, пересилан-
ням, передачею, ввезенням, вивезенням 
з України чи транзитним переміщенням її 
територією) товарів, предметів і речовин, 
у тому числі заборонених до обігу, з метою 
виявлення ознак злочину та фіксації фактич-
них даних про протиправні діяння осіб, відпо-
відальність за які передбачена Кримінальним 
кодексом України» (Інструкція від 16.11.2012 
№ 114/1042/516/1199/936/1687/5). 

У ст. 3 Конвенції Ради Європи про запо-
бігання насильству стосовно жінок і домаш-
ньому насильству та боротьбу із цими 
явищами (Стамбульська конвенція) зазна-
чено, що для цілей цієї Конвенції «домашнє 
насильство» означає всі акти фізичного, сек-
суального, психологічного або економічного 
насильства, які відбуваються в лоні сім’ї чи 
в межах місця проживання або між колишніми 
чи теперішніми подружжями або партнерами, 
незалежно від того, чи проживає правопо-
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рушник у тому самому місці, що й жертва, чи 
ні, або незалежно від того, чи проживав пра-
вопорушник у тому самому місці, що й жер-
тва, чи ні».

У ст. 33 («Психологічне насильство»), 35 
(«Фізичне насильство»), 36 («Сексуальне 
насильство, у тому числі зґвалтування») цієї 
Конвенції зазначається, що «сторони вжива-
ють необхідних законодавчих або інших захо-
дів для забезпечення того, щоб умисну пове-
дінку, яка призводить до тяжкого порушення 
психічної цілісності шляхом примушування 
або погроз, було криміналізовано.

Сторони вживають необхідних законодав-
чих або інших заходів для забезпечення того, 
щоб умисну поведінку, яка полягає у вчи-
ненні актів фізичного насильства проти іншої 
особи, було криміналізовано.

Сторони вживають необхідних законодав-
чих або інших заходів для забезпечення того, 
щоб було криміналізовано такі форми умис-
ної поведінки:

a) здійснення, без згоди, вагінального, 
анального або орального проникнення сексу-
ального характеру в тіло іншої особи з вико-
ристанням будь-якої частини тіла або пред-
мета;

b) здійснення, без згоди, інших актів сек-
суального характеру з особою;

c) примушування іншої особи до здійс-
нення, без згоди, актів сексуального харак-
теру з третьою особою.

Згоду повинно бути надано добровільно 
як результат вільного волевиявлення особи, 
отриманого в контексті супутніх обставин.

Сторони вживають необхідних законодав-
чих або інших заходів для забезпечення 
того, щоб положення пункту 1 також 
застосовувалися до актів, учинених проти 
колишніх чи теперішніх подружжя або парт-
нерів, як це визнається національним 
законодавством».

Відповідно до ч. 1 ст. 1 Закону України «Про 
запобігання та протидію домашньому насиль-
ству» (Закон України від 7 грудня 2017 року 
№ 2229-VIII) «домашнє насильство – діяння 
(дії або бездіяльність) фізичного, сексу-
ального, психологічного або економічного 
насильства, що вчиняються в сім’ї чи в межах 
місця проживання, або між родичами, або 
між колишнім чи теперішнім подружжям, або 
між іншими особами, які спільно проживають 
(проживали) однією сім’єю, але не перебува-
ють (не перебували) у родинних відносинах 
чи у шлюбі між собою, незалежно від того, 
чи проживає (проживала) особа, яка вчинила 
домашнє насильство, у тому самому місці, 
що й постраждала особа, а також погрози 
вчинення таких діянь».

Також у цій статті конкретизується, що 
«економічне насильство – форма домашнього 
насильства, що включає умисне позбавлення 
житла, їжі, одягу, іншого майна, коштів чи 
документів або можливості користуватися 
ними, залишення без догляду чи піклування, 
перешкоджання в отриманні необхідних 
послуг з лікування чи реабілітації, заборону 
працювати, примушування до праці, забо-
рону навчатися та інші правопорушення еко-
номічного характеру.

Психологічне насильство – форма домаш-
нього насильства, що включає словесні 
образи, погрози, у тому числі щодо третіх 
осіб, приниження, переслідування, заляку-
вання, інші діяння, спрямовані на обмеження 
волевиявлення особи, контроль у репродук-
тивній сфері, якщо такі дії або бездіяльність 
викликали у постраждалої особи побоювання 
за свою безпеку чи безпеку третіх осіб, спри-
чинили емоційну невпевненість, нездатність 
захистити себе або завдали шкоди психіч-
ному здоров’ю особи.

Сексуальне насильство – форма домаш-
нього насильства, що включає будь-які діяння 
сексуального характеру, вчинені стосовно 
повнолітньої особи без її згоди або стосовно 
дитини незалежно від її згоди, або в присут-
ності дитини, примушування до акту сексу-
ального характеру з третьою особою, а також 
інші правопорушення проти статевої свободи 
чи статевої недоторканості особи, у тому числі 
вчинені стосовно дитини або в її присутності.

Фізичне насильство – форма домаш-
нього насильства, що включає ляпаси, 
стусани, штовхання, щипання, шмагання, 
кусання, а також незаконне позбавлення 
волі, нанесення побоїв, мордування, запо-
діяння тілесних ушкоджень різного ступеня 
тяжкості, залишення в небезпеці, ненадання 
допомоги особі, яка перебуває в небезпеч-
ному для життя стані, заподіяння смерті, вчи-
нення інших правопорушень насильницького 
характеру».

Висновки. Отже, виходячи з усього наве-
деного вище, доходимо висновку, що:

– ті самі поняття та терміни можуть по-різ-
ному визначатися в міжнародному та націо-
нальному законодавстві;

– деякі поняття, закріплені на міжнарод-
ному рівні, можуть бути взагалі відсутні на 
національному рівні;

– поняття та терміни в національних нор-
мативно-правових актах можуть визначатися 
більш конкретизовано та розширено, ніж 
у міжнародних.

Іноді трапляється й так, що в міжнародних 
актах наводиться занадто громіздке поняття, 
що ускладнює його розуміння та застосування 
самого документа. 
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